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Abstract: Chinese classic poetry translation into English has been a hot topic in translation studies. This thesis offers a textual analysis
of Chinese and English poetry from five dimensions: linguistic & philological, historical & cultural, ethnic and aesthetic, inter — cultur-
ally communicative and translator subjectivity. The thesis believes that reception through readership as a means of quality control de-
mands not only equivalence in form and sense, but also in cultural profundity, poeticality and artisticality, and it therefore proposes that
poetry text is more translation resistant than other literary texts, but is adequate in communicability.
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RPE4ERE 4SS, Bk, e E4EE B, MUy (3CF
MRz ) B (RS sz) « O LR
INHNERSZ) LA, A MRE X R A
o B ORIt R0 5 SOARHE B Y eE . HOKR, e
B CARHISEIRYEIE b, A2 N S Bn 4E B 1 s
AR PR, B, BOMD; SEEE. JEEL T %
PRYERE A R AR EET (field of discourse) | TRFRKH?
1B (mode of discourse) . XTIEHHIIET (ten-
or of discourse) "4 =, BRI A SCIAE T
Jy e RT3 5 W NG E VA € N m = 11 L N1
B F LA bR B P IR B A PR R . DR
REYRT L 4EEE ) Rk, B, 165 UM
PR MALTE: HEZE. MEZE. MRZE,
MRz, B2 R, 55, B, 8 Bk
FEFER EEE ERME SRR ZH R, U
R FARAEXS SCA R RE 8 KAV FHIRRRE

DA B X & SO 19— SRR SS , H AR
BT, HAE S CARR B B AR ICA @ FIRTE S
AR TAYERE , ABCTHABLAZERE, A s i
A KA, AT HARR AR S, RO
SRIFIE XA S B X7 A TR BE I B .+ B
WRYBEE, — PR iy P AR A T A [R)(E <7
M FIRE BRI AR o oo — R RFEHR R B
% R A 7 Ty 2 T Y T TR RE A ke
BE5 HA ZEAR P A, Mot — > 58 8 1 i 56 14
Fo LhEXTRFHCOCA B8 T e EAA BRI PR 1
PE, BRZ BN BB T, 10 mBOREE A CTE
WA SIS C A A, X BRFEGA; 1B
AT B DA gk 2 195 SO i, T X
— RS, MU B EAN B TR —,
RN BRI, AR A REZEAME & 1 B A
R LT, BRI, BERRCCAR IS Sk S, S3C
A HEBO TR PR S AR L,
NRARIT B, IEMXNE B . AN AT
LR SCES I RERS S IIE F IR I RE ARt
TR 5 A RS SE BRI P 2 I RE, 8
HASE WIS %5 00 ST s PR S B 2 D BRI BB
gEh AR SCNE F SCT . RSk Sk g by
TP 7 S8 55 A4 B DU R OCUAR A 7 LA
o3fT e RATE AT S, A REXS Hh E DU R
PRI ORI i — 2D R W, R, sy

B T B AT BT TS 4 2L o i T
DURZH A% Peter Stockwell FEIIEF R FISCALERS
A EEAE A SO LB DRI 2 A 5B
K SO 2 85 30 5 KA A SO, it
PR AR E SR NLER R DT TR It | &
N = M NGIE S D€ = IR0 SN IF

=R ARIEE N FEE

B RFEIROCHE UL, DR E S S 5
At R A e KR AN ) 22— 3 2 A N7 7R DL Al
EREgERL L A, DUFERERE BT, B
I, ARk B e, 75, ok
IRZHRHIE, FIRESA —Ledfar EIAE | (HIE A0
XSRS AU, DU IR AZRIE hJk
RSO, Do EBCA TP, REZRIBLLE, BRI
ITEZE . MBS, #ARKIZN, 2%
W] TARR, TR TR D SoierE AR
25 DR LT Z ) Y 28 S AT 1 LU AR SR,
WONTE— IO T IR 2 8] ) 22 7 32 A 0 R D7 1 -
R, DUER S EIES
language) , T 9% 75 W & PF & 1F &
guage) ; RAEIEFH KA TTI, DURRAHIES (
tonal language) , MG ZIETHIE S (intonation lan-
guage) ; —JETEFILLEM T, i R A (alpha-
betic script) , PUEZNEA 7 XA (ideographic — o-
riented syllabic script), M F XA L F:. 2 F
(pictograph) . #§ZF 5 (indicative character) ., £r &

ideograph
spelling lan-

% (associative character), £ 7 5% ( morpheme —
phonetic character) Z5; PURFERE L5 HE, —M%
M, PUE—PMFhS s mE R RS TR
R — M BUE BLDCETE AR R RE & T
023 () — M/ N T iR S S R R A ], BRI,
TEE S SCAXANERE [, DOEHAMIE T Z IR FAAE
G TR 25, TEMR LR OUA S
X EEZE BRI A I

BT DU I RE s B P AR TR S SCA T DU BRI
A 77 SRR ROR IX 1) T 0 i1 5 SO XS T o Rra
MRIEM R . B, Ml R OSCA Y & Bk
b, DUFILTPERR B TR, T A iA%
. . PR S AR RFROUCA A EE RN 2
5o Hk, AR L, DUBELTEA L. AE40
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S5, e IS A AL S AR B R EOR o
=, TEWE SCRE D m,  DUE R A R A
6], GnPCHE RSO . DRt LAVROR i oe A B
W AT ER (B xRk i DU S kA T
T & SUARYESE )5 ) 70T
TREFILESR,
N B =R,
T BB AN,
FRE A %+ I
HEC:
Over the riverside grass falls a drizzling rain;
Six dynasties have passed like dreams,birds cry in
vain.
Three miles along the dike unfeeling willows stand ,

Adorning like a veil of mist the lakeside land. ">’

MBGEE SIS B =Tk E, TR
Bl RERIPEAE DL, SRR S AL R A S
K, ATRUEBL: B—, WM EE, JGBEMDGER
AR AARMEXS 57, s AR U DU s
LT SO SE BRI S R, X s ) 22
SR IR SCAE B RV —E BN, MFESOf
BEAR AL IR R, PRRSC 7 2 (8] 19 23 [A] 2 Sl n]
RESTERL BB o DUl REIR A — B 1
Fiml, WHIE (REWTT) WA B BRAR,
B dErhfm, mep A e, A SR,
MWEsE EoRFE, ERPESCRE 1L 2 7T HAHE,
3. AFTHANME, XEEARLH T EME W
B, (HIR AR OO AT, RO0E AABA
ORI, TRESCHEF IR AABB, BRI
AR R AN TR R 1o 28 =, MBS Bt
PSRRI TR R, (R, EHES
REAE X S MARAFAE BE M) o AT 5 SCAR I A4 J3E oK
B, XE RIS TEEE L AL
BRI R A, RN TRk UL, RS
WEZRNR, MIERMES. sisams,
AISHFNC AR & S RO, FRZ R PR
WA, SFRMBIEE PO, EERA
MRYE, B 518 LU B e

=, XA HEXLLGEE

/U E AR B R - Mo, A
SEIRE ) o B ROAR 2 P PR R AN R T A
HERATEE I ZE, d B A it A0k
N . PRI EE R 8, S AT A B R
R S SO NE T AR Y — ki o IR A AN Tl Y IR
AT B B RS ARAL A R rh, BE AT DIPIA A6
HAAMILFE TG 25, W AR A AR
%o AERFARRYEIES, AFEIPREL AP A
FIRTESE, WM RBERAR ., Ehgm. KAM
X LE 2B ARG IE B T I s S 25 5. 3
e NRTENA B A IR R AR B AR SRt |, 72
SR AR R | B I PR A A AL A — )
W TR RORS 4004 B B AR M AN G R
R, BRI HARRE . ST &, 7EIL
TP ZE TR KT H T AR TR
Yl A B T X 56 [ SR LU A Sk Rk
BOATRR® . BIE A R RE 0 BRI s s 5t
AMEGE RN R ZE S, RV SCARIER AR
FAIF] . S SCAE AR A % L 43 A 2R K (VL)
AT 225 ) 35 AR 2K (John Milton) #Y (46
T=2E) (On His Deceased Wife)®, W LI tH W H 1
KINWTrFR AR IHEEIARRA EEEE,
e, Wigh, mEE EE%. MW, #ik

DATR 8t 5% 249 B 56 28 B AR sk ak (O
BEBOIA) IR 43 A vty 1 Sk 3 v ity i s S A 4
JITRERS L5 RN 4

A% LR E R R,
TR K 3RS IR
I ISP
A B B B A

FEC:

The crows caw to the falling moon;

The frost air fills the sky.

The fisher’s lights gleam, the maple croon;

ORTX—xi, ATZEEMA, “hEFSPEmE (HCURE), B, 1979,

@] 2] Walt Whitman {8 “Song of Myself”

O KRR W, W2 REEZE, (RRBIFE), Jtat:. ARSI, 1998,
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With much sorrow 1 lie.

On the outskirts of Suzhou Town,
From Han Shan Temple, hark!

The midnight vesper bells come down,

Wafting to the rover’s bark. """

I E R Z—, SUENEE LIS R
A, AR RFO R R R, R FAREEE I i
AEEDE . AT E SO AN o TR TS
e, IV BRI S, —RAELR, W
BRIk FE 1L S 23 B % i Suzhou Town F1 Han
Shan Temple, $KTT, k463414 %) 1 f# v [ SO A6 Y
MORUEA & P RS B, e vit, iXeeH
SISO R TR R E SO B B R B R SRR
SUNHAR, MR T HAREEE AR, X AR KA
THERE S Hbr i BRI 2, i A%k %]
TN T 5 N T U R TE 52 AR R P B i T R SCA R
SERCRUY L KRR, R AREUES, W
The crows caw to the falling moon; //The frost air fills
the sky X4 912 11 76 Hp [ 5 2 Bl B0 o e 5
(PESCARTER ), ZERhik ) g /) 10 BRIPR AR A SR
FARA UG, AHRXS T H bR B8 7 R Y0
PSCR AN A AR MR o R AL T R BEIAE
4, RIVREE VR s BE S 45 F AR 132 35 1 ok 1 T 4 K
o BAR, KA E H AR s b S D s
RN TR, TR AL SRR F2XS HAREe 42
THEERESR, RADISEEs, WIEEEE, W13
PR T I T B A B FBEL T

MERAHTRT LU B, BT ] 523 ke
VAT —E 1 7 52 SCAE RIPRVRIARGE , ERARXE X DL
PEEATIR AR T %, SRR HAREER 15 2R AT
S 5 A S AR IR, T S BN R RO
BERBRARANE S, IXRUEEME T o B LS A
JENPRE , WPRTCEE RS RSO S ER, X
AR Batidi i 1 B B, e BFfe i,
ESREME 2O A AR i m K8, FE e R
I AR R T M SR UR AR R R, R I—1)
F-BEFAGE BAR ORI 3 b3 S kA~ S E
KA, WERESR . Hakih HAREEE BRI P
SSCACHATIRA T %, [FIREA i B P

M. FHRXAHREHEEEE

FEFRERTER “PEET 3SR E A

X PRI — I SRR . XIBEAE CSOLBEe) i
e CERPAR, TGS, A KR, Sy SO
TG - WONAE B BEE B, 2y SCH I W I A
W FEATE NG S, WY R
b, SFZUAR, TR, B2 X
TOOANTE, WEra AR FHA BRIV
MLl (SR, ESE, XD (WEL BIEANY
) =37 BRI S AR SR A
BT AU DA At A R g A ik, HERERIE
FFAERATRENE, 1) “AFR” 5 “AR” 5w
fif . I, SAMTET 17— Do 300 23 T
AR 2 B B, RECEAR T R
i, HROR (a5 R, TERRTER L
o, EARIFERCH — R EAR BRI, TR B R R
A AR B AMRYGE, TRAE B hHAFTES o
RVASRRY . BAERSY), TR ERIAREA LS A
RE . B 5862 [R5 10 R g4 Tt
FHA LR Em A, BENETH TEXN BT
B, M HMABEAFBINR, XFE, A7 IR T
AT MARERAR, AR5, HERSH
SEE— G — R LR B T ST AR A
WL S Rr L AR A BT 28 1 AR A AE N Y
FEATAAAEE WAESOOME R RHIEAATE R R, il T3
YIRS ST G — HHIE R A, RAE T X Fif
MIEFTERRMAERN XN TETE, LA M
I

TEXS AR AT 5 SCAL € LI, Howard Morphy
I EARRRUEEZFBEEE M (polythetic) ', Hr[E
EHAMINH R RO R SO AR,
T AN ] RO RS 22 s R 22 I ) I sk B iR fm] &
EABA I R A RIS . SRR IR o TAE B
RS, RSO Sl 295 B R, AE
8 TRF BSOS BE i i S W& TR b R E Yy
REBEL RIRETE h. NE2  f ERE, TRk
BRI I 7[5 g3 ok B I A 32 A% e i 60
PP 226 1 i A John William Burgon &
T 1845 SRR, e B RO IR SC, il
132 FE AR N HEHE R E

Petra
It seems no work of Man’s creative hand,

By labor wrought as wavering fancy planned ;
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But from the rock as if by magic grown,
Eternal , silent, beautiful, alone.
Not virgin — white like that old Doric shrine,
Where erst Athena held her rites divine;
Not saintly — grey, like many a minster fane,
That crowns the hill and consecrates the plain;
But rose —red as if the blush of dawn,
That first beheld them were not yet withdrawn;
The hues of youth upon a brow of woe,
Which Man deemed old two thousand years ago.
Match me such marvel save in Eastern clime,
A rose —red city half as old as time.
FESCRRAS—
PR 4
T ERAEANRFREZ L,
WA M) & B 5 B89 57 )
IR o B X% 09 8 B KR,
BERELARFET, £iEL0LIRAET,
CEA ST mARLEG A &,
MR T 0 405 . B A A
CEAF SR ZERE,
AEENEZ ERAETR,
{2 € ARBIRLL EIF A 093 A
W I Vs AR X8 B
E F A0 SEA R KAl 2509 B A
THTFNALCHRZIARTHE,
FARR—A XA R BT,
X BRI E 8 D IRE FF AR,
AT

ST MA LR ?

KA RTEEE,

HERITGKAE,

A IAINE Ko

F G E oAb

LA B F AT,

eI X U AR B AT

A ey T 3

AP EE

BRI B K

Bt kIR B AN,

HEERFE,
A it SR,
5 RELIREK,

MR RAS B ESCRT L, 28—, WA —J&
HHR, RICT AR T oA 2
MR T, REUR TIHMRRE—35, B, Xt
TRERIF APRIETLE ARV, WA — B R =
T RRAS N8 4 30 v B SCAR o IB R R AR, 26
=, MRIFERMERE, AR — BRSO, T
FRAS U B SOAS, WAt e, MU — HE AR —
ST IR SCA . (HJE N R R R
RAEIR T b i Ess, B0E U H AR TR B 3
XZJE, R EERCRAE S SISO (BHEL
H) WESSCR—2 B Ry, 1
FRET G (RHERE) MEHE 30

ez e e — N R, AU S
FRILFE SO ) B, P EARTE WMJA PRl SCAE G FR I
AEANAHEEI T, (HEAATEATE HEZ [R]XRXE
Pube: GRPERSE, WA FTREMIR H AR 1 Bl A
Bos VERR MR AR, AR AR R S
EAF A TS, RIS 56 S BURMEIE iR
PRRTRTRENE, PR BT st 2 SCIb A s B
Sa s R 0 A o R R, AT H B
“PEAKH IR R RS, RSB B <
SCEHPATRRAGES MG REKYE, R
RZFribrie: ST IECE R BRI
(shape & form) [; $ZREEZ 2R EOK, ST
HAREE N ; BERSIARBL SO 2 [0 REAE - BL I 52
IRy - o TR R PR 28 — IR,
1M H R RER ] — DR UER 3G, B AXAPRE—E 2
ez eerny, Bk BAREEE BB IR 2 BT 26
Move BTG Z 398, WFRZ3E; Wioe BTz
Xy Bt EEEERZE; KR iy FEES.
eI 2 26 - 55, X T AR ERE, BReh
PAXFEM L PIVESOTPRIRIE P ERR, 7
PAUh A 2 Foh [, A N, b R
“2SR” (intangible) . “VEIR” (light) . “&&” (sug-
gestive) «-oo-- o AN, PEERFEAEK, oo o
AN, PEETRHTR, WRBIE, 2FERR, N
WEh, AT, AR, TR
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I, TR AR E XU LT RYEE

B TS S B A T Be iz —, AT
B 00 A IR 4 AN AR SO A5 A o] S e . Rl
PEIRRFEE 1 BRSSP G, IR 2R s
MBI —. —HUSK, REZF2EX TREA
BRZae. thHefge. H, seszia H i
SIE A PEIE R, st B R RE 7 52 B S SR
FRTRIRET, DA ) S Bokeddd,  SCARTA] 1Y 22 0 AR
SRTEZWN, WA EEDR, KEEFRE
BB I FR SR W% o B %% (radical translation )
BCEPR BRI E TR o TEE R AR
I, BT AR B R MR . S RE R
AW R REIR AT, BRI RIIER AR VIR D /I
iy, “BPERARN T A A S T R
BURARUELZ T o0 A 0 4 S OB A 132 i A 11
B, DITE S anith . T DAVE 2R SRR A A AR UL
“IEN B, WHCEARRRRA” P E AR5 4,
AU — DREALTRM S, Wi AR N
T, HAERETFR S, BN RS R
PO I A AR T B AR E P, AR A
LU VNS P T R S O D € S N A R 1 R
B FRETE (PR AT I R B R A S B
o, AHERHLIAC , SRS A SO S T
AH s BARBNE TRk, B e U,
ERFEA @RS, BA R it
P, 2RI Y F R,

TRTATIA, e BT 1 22wk LA 36 B ) wf
Mo BHIES Florence Ayscough iARy, “XffL/2ILIE K
HRHPRHIE, TERTRERIIEOLT, e
ok, HIURFRWRIME . A 1528 i i
SR TCHAL " P I 0], BHPEIE S Sa-
vory U, ZUOE SRR IRE, 435 AN T
TR ZARMOR TUTE R, 48— R B HR A
W, BRBCH BRI EH Ir R E R, A
FIRAE R P A RIR MG B, R 1) 5 2 TS AR

(DWalter Benjamin, “the Task of the Translator” ,

A7 S I B A B E— AR, B
AR DGE B — A SE R, i B AT
B P R OR A B TR 0 LA A O
BARDUR I R I Z A ek, (HEHA
2 B SO AT SE it . R IR R AT S i B S
AR TP B AT 1 38 SCAHEL A S OB s T iRt
VAP iz o ANV a3 D D AN R/
VERTFEPEME LA B SCAR T AL, i ml S i )
e TR Z IO 28 SUBEA AR, )
BRI A AR, (EAR] St =, A
JUTARMZEAE, WRAFI TR F L FFRAFEA
AIERRRE, (EREIEA AR, B SO n] S
W — M BAERRFIEAUE, ZEAZ ML, R4 Hanan
PTUAREE,  “JCIE R AR T B, —E AL HR
AT e, R A RO 5 2, < flirh
PEEA MR XU RO TESE B
AR A T NE R E S ST ST RIS AAT
2], EEE K T4 (Kenneth Rexroth)  7£ i
RN (BREL) BRI T XA,
BR5L
WA T IRERY,
AELBBRBT T,
B FAGARANFAL,
KA W E
B3
CREAMY BREASTS
Fragrant with powder, moist with perspiration,
They are the pegs of a jade inlaid harp.
Aroused by spring, they are soft as cream
Under the fertilizing mist.
After my bath my perfumed lover
Holds them and plays with them
And they are cool as peonies and purple grapes.
DU TR O FEARBAE . (1) EDUE
W, B B S B R X Lt B i

in Lawrence Venuti, ed., The Translation Studies Reader, London:

Routledge , 2000, with some additions and pagination added here from Zohn, op. cit. (1968), HJE XU : “life of the origi-

nals attains to its ever — renewed latest and most abundant flowering” ;

coming to terms with the foreignness of languages. ”

“all translation is only a somewhat provisional way of

QR TEPINMMESHIEUE, RTREEE, TR SCitdk
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WL FIRESE , (BAEIESC, A2 “ LR AN H
O BRI IR BRI, A X T H AT %
WAEAR” 2 (2) Loy B TR EE A0 K A i 43 WA
SEIARALRIETE, AR T B EH gk 2 paE s
WFESUERL T S, AR E X EJE SR
A AR, (3) XA BB TE B AT LA
MRZ s, BAES AL, WA E R E
ROREM, SRS UE T s A, BRRAE Ak
FEE TR B VE, [, BB T R 4
fr[7E S Mt 2 B4 32 AR DA R A T S8 i P o X
PP RS, TES PR DO B, W IRy,
PR A, BEAS AR, A
aprerh EAESERY, T P AR SO i — g,
B Jr A g e O AR Sk, ST 2
DA LG R T e, B0 O i SR AR S A
PN T HPEBGEIRTEAR R, We 7 #En) o
H AL T R B A B E AR T R
BIE, B, AfifG “WE, R, BN
TEAT R R 2 5 o R 4 o L S
PRF MM ZAREZ, “HTHES, fErpER
IIBEEER T — T TEAR 5 Rl B ] 58 S g
AT DA BRAE 25 SO A I ) 3 A T s ni A b, RIS A
(transplantation ) . X & ( transformation ) FI 725 7
(transmutation ) ', BIESH A B T — A~ B SCAL U
TR R R e N 7y — A S fiBE s
H AR, SIS 5 AR TR 5015 2k ; X 23
NI TR 2 I TE I 5 T RS S, S il
AL W) — N oo 5 USRS b
SCHT R J 52 32 gl SRR S e i i iRt 52 23 56 1
AR, BRI BN S 5208 sh7EAR KA
JEEARSE T rp ESCUT AR, IR R RS,
ek T MESRIRA L R,

HIT TR TSR 24T TR 5 SUR RIS PrgE e, B
OB OBOHE TREE, O, Oy XSETETRRY B
PEPONUCERIS B TR, miHGZ 7ILEZEE, W

R T A SRS IR B, AR A L R AT
PAGLAE . 1. BRp sA0 035 e A e 15 SCA BT S5
XE NG WS SCA B A7 () F 9%
& (BE) WIS, XABr B AR A; 2.
HEES AR, RN (RN FE) 1
O GHET, XA T (B
#H) AE GRS 9 AN R G S0 Ak B
& 30 MR T, i ER S SO X,
Bk A TR, BRI, X SCAR RYIR LS
TEFTES, SRR,

N FECAREE A EEE

ORI IR R | 2R AR
RHE TGS NZTTUIIIRE, dlFFE R B
MR, XEF3CeA it AU, Wilss
Ui, BRI RS2 Z RN ZE A I 4R B, AR
5 RHEZR N 2N AR i JCIE 95 R T R i
TGS FERRR R, AN 5 2 T
REIEA UL T B 438, il a2 25 % 31
FESOARMRER, IR EURTR, “BAHE
SARRIA ORI, EXFTFREE R, MRESORA
DU Kt 5 R TRl 5 2 BB e B A i e o
IRV P T FRATT XS At S8y PR A e
A ARG BN AT EAE, IR B, X
WU — MU A o ENE i AR B
PRI b, A S m s 7

PAEIeRIRK ] 1 A B AR
REJT S T B SCA A B DI R, B2
Pi, FEERIEIR . IR AILRR RSO R E R
i, WATRUARSE, A AarEi i w2 A AT
ZRERSCA, SCRIRLATT S, PR3 IR 22 5k i
o 5, AT AREIRH R 2B E R A R A
WRIREA IR, 205 IR (RAE) A2 A,
OrBRAFEI RS (RhpaEs:, sEds. TRiG

(DW. Wilss, The Science of Translation; Problems and Methods, Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 1982: 217, JF 3N

“Translating is a mental, multi —factorial activity which cannot exhaustively be investigated within a linguistic framework ignoring

the person of the translator”.

@Jin Di & Eugene Nida, On Translation, Beijing: China Translation and Publishing Corporation, 1984 . 30, JR3C#: “This

(devotion to the task) is the force which, as it involves the spirit, not just the mind, will be ultimately decisive in the marking of

a good translator, as can be found in such striking evidence in the life of every past master of this difficult art”.
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AN VFRMRIELLL) R L “SFIE, ®% iR HARTR I ERE s fEscfb 2, A X
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MiF: So dim, so dark, /So dense, so dull, /So
damp, so dank, /So dead!

#77% : Seeking, seeking, /Chilly and quiet, /Deso-
late, painful and miserable.

#51%%: Tve a sense of something missing I must
seek. /Everything about me looks dismal and bleak. /
Nothing that gives me pleasure, I can find.

YF1F: 1 look for what T miss; /I know not what it
is. /1 feel so sad, so drear, /So lonely, without cheer.

F1%. Search. Search. Seek. Seek/Cold. Cold.
Clear. Clear. /Sorrow. Sorrow. Pain. Pain. /Hot fla-

[35]

shes. /Sudden chills. /Stabbing pains. /Slow agonies.

HI TR R, AUFFIF AN FIRIXE N
B TRFR AARE B B Z S O TR A, (M L
WIFSORE , FE FRTERREIE 2R B, B
95, BAEEE TR AR S B A T
BRMIKR, D I 5 AR 1]
X IR AT SOAR R B, A3 T Al A TR Y
OTEFESZ o LR, IR RYIRAR T 8 B
2R — AFK, R BR H AR 32 AR 32 44 1% 5 =
(ISCARR B R e ), H5Ehs b, AR
SRR 1) 2 — AT EERTE M, AT 45 352
HRARE TRZIBR RN =, SR
ANAVER b BIRA AR RS2, #5848 . MRaE Al
FLLARIFEARA RNE— AFRREFR T2, T2
R FIEASRNC AR ARTE A AT, i SR 8
PSR B SCAS , SIS s i HARGE
B ELLA WA PRI & W RE, BAREA
RERA 2RI, SIRSOR W LB, Hrp AR
AT “so” kR, P, FEE RS A AW
SR FARTER FZH R . MBS Py If
ASESEEEZ; BEmE R RE, AR
B ELLANGZMAIR VT E A AT, AR
W B RS, R TR TR Y P B
B HFRIE & BRI

PRI R UM PR A IR TR S R AE
AAFEA R, WA ARG R
BRI 5 B R SO AR i SO A
WREPAEERIEN . EEE R, AXEES

PIRRSCAC RO ERAR AN DL AR s fEAb 22A)2 T, A% H s
A SRS S s FEOH)Z T, AREA
MNAERAE S R O RORES s e A
L PR AR R AR S R B B A AR T AR
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